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A3BIKOBASI KAPTUHA MUPA HOCUTEJIEN UTAJIBAHCKOT O SI3BIKA
HA ITPUMEPE ITOCJIOBUI]

Hayunas cratbst uccienyer s3bIKOBYIO KapTHHY MHPA, OTPAXEHHYK B IOCIOBHULAX
UTaJIbSTHCKOTO si3bIKa. 11OCIOBUIIBI, SIBJISASCH BaKHBIM 3JIEMEHTOM (Pa3eosIOTHH, COCTABISIIOT
3HAYUMYIO 4aCTb KyJbTYPHOI'O HAaCleIus U MOMOTar0T MOHATb CO3HAHUE HOCHUTES SI3bIKA U €r0
BocnpusiTie Mupa. OCHOBHOH Li€IbIO JAHHOTO HMCCIEAOBaHUs SIBJSIETCS aHAIU3 JIMHIBOKYJIb-
TYPOJIOTUYECKHUX ACMEKTOB MOCIOBUL U OTPAKEHHE B HUX CO3HAHMSI HOCUTENEH UTAIbSHCKOIO
s3pIka. B xome HanmcaHust paboThl OBLT UCIIONB30BAaH CPABHUTEIBHO-CONOCTABUTEIbHBIN METON
aHanm3a. B crathe yzaenseTcss BHUMAaHUE BBIIBICHUIO M MHTEPIIPETALMM O0pas3a MBIIJICHHUS,
XapaKTEePHOTrO IJIs1 HOCUTENEH UTABIHCKOIO U PYCCKOTO SI3BIKOB, a TAK)KE OTHOLICHUIO K JKU3HH,
BOCIIPUSTHUIO MHUPA B CEMAaHTHUKE MOCJIOBUL. AHAJIU3 MapeMHUil U COMOCTAaBJIEHUE JBYX S3BIKOB,
MO3BOJISIET JIy4lle Y3HATh KYJbTYPY U TPAAULMU HAPOAOB, UX NYXOBHBIM MUP U NPUBBIUKH, YTO
B CBOIO OuU€pelb MOXKET NMPUMEHATHCS B NMPAKTUKE M3YYEHUs U MPENOJAaBAHUS SA3bIKA, A TAKKE
SIBJISIETCS MTOJIE3HBIM 3JIEMEHTOM B O0JIACTH MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUH.

KiawueBble cJ0B a: sS3bIKOBasi KapTUHA MUPA; KyJbTypHbIE LIEHHOCTH, CO3HAHHUE;
HPaBCTBEHHOCTD, MMOCIOBHIIBL

Diana Kozhedub

Faculty of Translation and Interpreting
Minsk State Linguistic University
dianakozhedub@gmail.com

THE LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD OF ITALIAN NATIVE
SPEAKERS BASED ON PROVERBS

The research article studies the linguistic picture of the world that can be noted in Italian
proverbs. Proverbs are a significant part of cultural heritage and they help us to understand
the consciousness of native speakers and their perception of the world. The main research
objective is to analyze the linguocultural aspects of proverbs and what way the mind of Italian
native speakers is expressed in them. The comparative method of analysis was used in the study.
The article focuses on the detection and interpretation of the way of thinking of the native Italian
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and Russian speakers, as well as their attitude to life seen in the semantics of proverbs.
Analyzing proverbs and comparing two languages helps us understand the culture, traditions,
and habits of people with different cultural backgrounds; it also allows us to gain understanding
of their spiritual world. The findings of the research can be applied in the practice of language
learning, particularly in cross-cultural communication, by providing valuable insights into
the cultural perspectives embedded in proverbs.

Key words: the linguistic picture of the world; cultural values; consciousness; morals;
proverbs.

[TocnoBuupl, Oynydn YCTOSBIIMMUCS BBIPAKEHUSMU HApPOAHOH MYIPOCTH,
COJIEPKAT ONBIT MOKOJEHUH W (POPMUPYIOT MPEACTABICHUS O MOPAJIbHBIX HOPMAxX
Y LEHHOCTIX KOHKPETHOro oduiectBa. OCHOBHOM LENBIO JAHHOTO KCCIEN0BAHUS
SBJIIETCS AHAJIM3 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX ACTIEKTOB IOCIIOBHLL U OTPAKEHHE
B HUX CO3HAHUSI HOCUTEJICH NTAIBSIHCKOTO SI3BIKA.

3ajaun UCCIEAOBAHMS

- W3YYEHHWE OCHOBHBIX KOHILEMIMI s3bIKOBOM kKapTuHbl mMupa (B. ¢on ['ym-
oonbar, JI. BaticrepOep, konuenius Cenupa-Yopda);

- OIPENENIEHUE POJM MOCIOBUL B A3BIKOBOM KAPTHUHE MUPA,

- aHaJIu3 Kareropuii KOHUENTa HPABCTBEHHOCTH B MOCJIOBUALIAX HUTATIBSIHCKOTO
A3BIKA.

B xone uccnenoBanust Obutn m3ydeHbl paboTel HOpus PeuioBa «ACHEKTHI
A3bIKOBOM KapTuHbBl Mupa», A. P. ['abG0acosoii, ®. I'. darkynuHoi «SI3bIKOBas
KapTUHA MHPA. OCHOBHBIE MPU3HAKK, TUNONOrUs U pyHkummy, FO. H. [Namarenko
«O HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTSIX «S3bIKOBOM KapTUHBI Mupa Urtanuu u cnocobax ee
OCBOCHUSL. «POJIEBAS UTPA» KaK MOJIETb MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKALIAA» U JIP.

SI3BIK — 3TO CJIOKHAS 3HAKOBAs CUCTEMA, CO3JAHHAS JIFOJBMM, MOCPEACTBOM
KOTOPOW OCYIIECTBISETCS KOMMYHHMKALMS, a4 TaKXKe Mepeaada, npeodpa3oBaHue
Y XpaHEHHE MH(POPMALIMK, BEIPAKCHUE MBICIICH, MHCHHIA U UyBCTB.

Bo Bropoii nonopuHe XX — Havasie XXI Beka Hayka U 00pa30BaHUE MPOILTH
4yepe3 M3MEHEHHME LICHHOCTHBhIX opueHTaumii [1]. Tak, nanpumep, B XIX Beke B
¢uocopur aKTUBHO Pa3BUBAIOCH AHTPOMOJOTHYECKOE HAIMPABJICHUE, KOTOPOE
ONMUPAIOCH Ha OECCO3HATENBHBIC MPOLECCH W MOBBIIAINA 3HAYUMOCTh MHUPOBO3-
3PEHYECKOH (PYHKIMM, YTO YKa3bIBAa€T HA TO, YTO YK€ TOrAa MPOUCXOIUIIA
NOMBITKA TMOCTPOEHUS KapTUHbI MUPA B HANpaBiIcHUH (PUIOCOPCKUX HCCIe-
noeanuii. Hemenkuii ¢punocod Bunbrensm ['ymO0nbAT ObIT NEPBBIM, KTO BBICKA-
3a]l UACK O S3bIKOBOM MupoBuacHuu [4, ¢. 1]. B cBoux pabdoTax HeMelkuid
¢uiocod nenan akueHT HA KOJUICKTHBHOM XapakTepe s3bIKa: ““SI3bIK HE sBISETCS
ITPOU3BOJIBHBIM TBOPEHUEM OTACIIBHOIO YEJIOBEKA, & MPUHAUICIKUT BCETIA LETIOMY
HapoJy, MO3AHECHIIME TOKOJECHUS TMOJYYarT €ro OT IOKOJICHWA MHHYBIUUX
“SI3bIKK SBISAIOTCA HE TOJIBKO CPEICTBOM BBIPAKCHUS YK€ MO3HAHHON JCHCTBHU-
TENBHOCTH, HO, OOJIeE TOro, WM CPEACTBOM MO3HAHUS PAHEE HEM3BECTHOM.
X pasnmuuue HE TONBKO Pa3IMUMe 3BYKOB M 3HAKOB, HO W PA3IMYME CaAMHX
MHUPOBO33PEHUNA. B 3TOM 3aKIIOUaeTCs CMBICT W KOHEYHAs LEIb BCEX MCCIEN0-
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BaHWi s3bIKa” [5]. OnHa w3 BaxHeimmx padot B. ¢on ['ymOonbara, Ha KOTOPYIO
CTOUT OOpaTUTh BHUMAHWE B PAMKAaX JAHHOW TEMATHKH SBIISCTCS €r0 JMHTBHCTH-
yeckuil Tpya “O pa3ivudy CTPOCHHS YEJIOBEUECKUX SI3BIKOB M €0 BIIMSHUM HA
OyXOBHOE pasButhe uenoBeuecTBa” (1830-1835). B aT0l cBOech paboTe ydyeHBIH
TBEPAO YKa3bIBAl HA HEPA3PHIBHOCTh HApOJA W S3bIKA, OH YTBEPXKAACT Clie-
ayromee: “SI3pIK BOZHMKACT M3 TaKUX NIIyOMH YEJIOBEYECKON MPHPOABI, 4YTO
B HEM HMKOTAA HENb3s BUIAECTh HAMEPEHHE MPOU3BEACHUE, CO3IaHUE HAPOJOB.
Emy mnpucymie ouyeBMOHOE A HAC, XOTd HEOOBICHHMMOE B CBOEH CyTH
CaMOJIEATENIBHOE HAYaJI0, M B 3TOM IUIAHE OH BOBCE HE MPOAYKT HUYbCH ACATEIb-
HOCTH, a HEMPOMU3BOJIbHASA SMAHALMS yXa, HE CO3IaHUE HAPOJOB, & TOCTABIIMICS
UM B Y€ Aap, X BHYTPEHHSS Ccyap0a. OHU MOIB3YKOTCS MM, CAMHU HE 3HAs, KaK
ero nocrpownn” [5]. Takum oOpa3oM, MOXKHO YBUACTh, YTO aBTOP OOpamacT
BHAMAHWE Ha OECCO3HATENBHOCTh MPOLIECCA CTAHOBJICHHS SI3bIKA, TO €CTh SI3bIK
HACTOJIBKO JPEBEH B CBOEM MPOSIBICHHM, YTO TPYIHO PacCMAaTpUBaTh €ro Kak
TBOPEHUE OCO3HAHHOE M ICJICHANPABICHHOEC. MBI MOXEM CKa3aTb, YTO SI3BIKY
CBOMCTBEHHA CBOETO POJA CAMOCTOATENBHOCTh, KOTOPas OYEBUAHA AJISl HAC, HO HE
MOJJIAETCS MOJTHOMY OOBSICHCHHIO. SI3BIK, MO MHEHUIO (uiocoda, co3JaeT CBOE
CYOBEKTMBHOE BHJACHUE o00miero oObeKTHBHOro Mupa. Kak wror, pabora
['ymGonpATa HA TEMy $3bIKA, CMOIJA JaTh JWUHTBHCTUKE HOBBIE WJAEH, KOTOPHIC
HAILTY OTKJIMK Y APYTUX YYEHBIX JIMHIBUCTOB, 1aBAass BO3MOKHOCTh JAIBHEHIIETO
PA3BUTHS 3TON KOHLICTILIHN.

VYxe B Tpuauartelx rogax XX Beka Jleo BaiicrepOep, oavH M3 M3BECTHBIX
nocneaoBarenei Hemenkoro punocoda B. pon I'ymOonbaTa, CMOT BBECTH B HAYKY
TEpMUH “SI3pIKOBasg kapThHa MuUpa”’. OH CUHATAI, YTO KQKIBIA A3BIK MO-CBOEMY
BEpOAM3UPYET MUP U U300PAKACT €r0 TAKIKE MO-CBOEMY (CO3JIAET CBOIO KYJbTY-
pocnenuPpUUecKyr0 MoAeb), O0Jee TOro OH MoJjiarajg, 4YTo S3bIK OMPEacseT
NO3HAHWE W MBILUICHAE YEJIOBEKA, JAKE YTBEPKAAT, YTO BJIACTH POJHOTO S3bIKA
HaJl CO3HAHUEM a0COIOTHA Henmpeoaonuma [1].

HemanoBaxxHoil B 3TO MCTOpUM SIBIISIETCS aMEPUKAHCKAs STHOJMHIBUCTH-
yeckas runore3a Cenupa-Yopda, KoTtopas B CBOE BpeMsl CMOTJa BBI3BAThH
MHO>KECTBO MPOTUBOPEUMBBIX IUCKYCCUH B MUPE JTMHTBUCTUKH, YTO MOBUJISUIO HA
OONBIIOE KOJMYECTBO UCCICAOBAHUN sI3bIKA, & KOHKPETHEE, U3YUCHUE KOHUECTIUH
SI3bIKOBOM KapTuHBI Mupa [1]. iaes B TOM, 4TO S3bIK COCTOUT U3 TPAMMATHUYECKUX
OPABWJI, JIEKCUKH, (POHETUKH, KOTOPbIE BIMSIOT HAa TO, KaK Mbl MBICIUM U
OMKCHIBAEM MHp, T. €. HA HAIIe KOTHUTUBHOE BocHpustue Mupa. KoHuenmus
paccMaTpuBAaEcT KaTeropuyM NPOCTPAHCTBA, BpeMeHH W cyOctanumu. C. Yopd
YTBEPKAACT, YTO MPUPOAA BOCHPHUHUMACTCS HAMU-JIFOJABMH KaK BHXPb BIEYATIIE-
HUIl W OIIYIICHWHA, KOTOPBIE OPraHu3ylTCSd W CHCTEMATU3UPYIOTCS HAIIAM
CO3HAHHMEM MPEKIE BCETO MOCPEACTBOM S3bIKA.

CylecTByeT MHOTO MOHATUH W TPAKTOBOK SI3bIKOBOM KAPTHHBI MUPA, TaK KaK
ATO MOHATHE JOCTATOYHO CHENU(PUUECKOE M MHOrooOpa3HOE MO CBOEH CyTH.
TO4YHO TaKk)Ke TPYAHO BBIAECIIUTH KAKME-TMOO TUIBI B SI3bIKOBOM KapTUHE MUpA.
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HenpeMeHHO HENb3s OTpUUATH BIMSHHS SI3bIKA HA CO3HAHME YEJIOBEKA, HO NPHU
3TOM cama s3bIKOBas KapTHMHA MHpPAa OCTAETCS MOHITHEM aOCTPAKTHBIM.
Ho 0600mmas y>xe cylecTByonme Tpyabl, MO>KHO BBIIEIUATH CIIETYOLINAE:

SI3pIkOoBasi KapTHHA MHpAa — 3TO CYOBEKTHUBHAs JACHCTBUTEIBHOCTD,
KOTOPYIO SI3BIK MEPEAACT €r0 HOCUTENKD HEOCO3HAHHBIM, €CTECTBEHHBIM 00pa3oM
NOCPEACTBOM PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX €IMHULL,.

HecomMHEHHO, caMbIM XapaKTEPHBIM KOMIIOHEHTOM SI3bIKOBOH KapTUHBI MUPA
SBIIIETCS JIEKCHKA, C KOTOPOH MHOTHME WCCIEAOBaHMS M Opanu CBOE HAyailo:
(pazeonoru3mel, MeTa(opsl, MOCIOBULBI, TOTOBOPKH, PA3IMYHAs KOHLICITYIbHAS
JIEKCUKA U T.[.

OOBEKTOM aHaM3a AAHHOTO MCCIICAOBAHWs OB BBIOPAHBI MOCIOBHUIBL,
YTO OOYCJIOBJIEHO MX HEOTHEMIIEMOM 3HAYMMOCTBIO B KYJBTYPE JHO00r0o Hapona.
OHM mpencTapnstOT COOOW KpaTkue, EMKHE W3PEUCHUs, KOTOPBIE OTPAKAOT
MYJAPOCTb, ONBIT W MHWPOBO33PECHUE JIFOJCH, HAKOIUICHHBIE HA MPOTSHKEHUU
CTOJIETHA. B MCCIIeN0BaHWM MCHONB30BAIACH MATEPUAIbl UTABSIHCKO-PYCCKOTO
(dpazeosiorndeckoro cioaps [3].

HpaBcTBeHHOCTH — 3TO CHCTEMA LEHHOCTEH, HOPM W MPUHLMIIOB, (GOPMU-
pyromasi IpeacTaBiIcHHs 0 A00OpE W 3¢, TPABWJILHOM M HEMPABUIIBHOM B PaMKax
ONPEACTIEHHONW KyIbTYPHOU 0OIHOCTH. OHA CITY’KUT OCHOBOM MOpaJid U PeryJiv-
PYET MOBECHUE JIFOCH B OOLIECTRE.

B pamkax uccnenoBanusi ObUl MPOBEIEH aHAINA3 MAPEMUI C TOUYKM 3PEHUS
KOHLENTAa HPABCTBEHHOCTH. [IIUPOKHIA CIEKTP KYIBTYPHBIX LIEHHOCTEH U MPUHLIK-
NOB OOIIECTBA, BKIOYCHHBIX B €AMHOE MOHATUE HPABCTBEHHOCTH W MOCITYKHUIIO
NPUYMHOM BEIOOpPA KOHKPETHO JAHHOTO KOHLENTA B HCCIIEA0BAHUY.

B WTanbsSHCKOM $3BIKE KOHLICMIIMIO HPABCTBEHHOCTH MOXHO MPOCIICIUTH
B MOCJIOBHALAX, UACEH KOTOPBIX SIBJISIETCS COBECTh, TOPAOCTh, APYKOa, YBAXKCHUE
Y TOCTENPUUMCTBO, BEKJIMBOCTh U YECTHOCTD, YIIOPCTBO U TEPIICHUE, YM W 3HAHUE,
a TaK)Ke BOCIIUTAHHUE.

Ha wranbsHCKMI s3BIK COBECTH MOKHO TEPEBECTHM Kak “la coscienza”,
HO TMOCJIOBUL, KOTOpbIE OBl BKJIFOUAIM B Ce€0s 3TO MOHATUE HE TaK MHOTO,
HaNpUMEp:

«La coscienza vale per mille testimoni» — « Cogecmv cmoum 0oJivute muicsiyu
0b8uUHeHUll U mbicsayU ceudemenetiy (00Ci.).

JlaHHAs MOCJOBHIIA MOKA3bIBAET HAM 3HAYMMOCTB COBECTH, T. €. TOT, KTO
COBEPLIACT 3JI0, HE CMOKET OOMaHYTh CaMOro ¢e0s1 — CBOKO COBECTb.

Pycckuii 3KBUBAJICHT 3TOW MOCIOBULIBL:

« Hucmas cogecmo He OOUMCs K1eGembi y.

Takxe COBECTh OTPAKAKOT CHEAYIOLIME MOCTIOBULBL:

«Chi ha (la) coda di paglia ha sempre paura che gli pigli fuoco» —
« Beurio oicueem 6 cmpaxe mom, y Ko2o cogecmv He yucmay, « Ha eope wianxa 2opum».

«Chi delitto non ha, rossor non sentey — «Hucmas cogecmv — Jy4ULAS]
HOOVULKA Y.
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MO’KHO 3aMETUTh, YTO B UTAIBSIHCKOM BAaPHAHTE MOCJIOBUIBI UCTIOIB3YETCS
cymecTButenpbHoe “delitto” (mpecTyruieHue), 4T0 HEMHOTO MPUAAET MOCIOBHIIE
HETATUBHBI OTTEHOK, B TO BpPEMsl KAaK B PYCCKOM S3BIKE YUCTash COBECThb
NPUPABHUBACTCS K JIYUIICH MOAYLIKE, TO €CTh YEJOBEK C YACTOM COBECTHIO CITHAT
CHOKOMHO, TaK KaK €10 HE My4arOT HUKAKHE YTPHI3CHUSI.

OTH MOCIIOBUIIBI HAM YKA3bIBAKOT, YTO B OOIIECCTBE 3JIOACSIHUS MOPHULIAKOTCS.
YenoBek B OTBETE 3a ceOs, €CIM OH YBEPEH B TOM, YTO HUYErO IUIOXOTO MM
COBEPILICHHO HE OBLIO, TO OH M KUBET CIIOKOIHO.

«Buona la forza, meglio I'ingegno» — « Cuna xopouto, a ym ayquie ».

«Non c’e avere che valga sapere» — « 3uanusi 0oposice bo2amcmed .

MO’KHO 3aMETHTh, YTO B 00CHX MOCIOBUIAX MOKA3bIBAETCS 3HAYMMOCTh YMa,
3HAHWA W JIOBKOCTH HaJ MaTepualbHbIMKH OjaraMm B JKM3HH. TakKe 3HaHWS
NPUBENYT HAC K BEICOKOW HPABCTBEHHOCTH:

«Mentre intera, vurtu veray — « Vym — ucmunnas 0obpooemes ».

«Fin alla bara sempre se n’impara» — « Bex dicugu, 6ex y4uce »

«In chiesa coi santi e all’osteria coi ghiottiy — «B Kakom Hapooe dcuseuly,
moeo u obwbidas 0epicUChy, «J[oma Kak Xxouyeutb, d 6 2O0CHAX KAK Gesimy,
« B uyorcoti MOHAcmeipb co C8OUM YCMABOM HE X005 Y.

JlaHHas MOCIIOBMIIA HAM TOBOPHUT, YTO HPABCTBEHHBIA YEJIOBEK HE CTAHET
JMKTOBATh CBOM IMPaBuja, A€ 3TO HEYMECTHO, TAKOW YEJIOBEK HE TOPABIH,
a rUOKW, YBaXXUTEJBHBINA, YECTHBINA U TOJICPAHTHBINA:

«F meglio piegarsi che scavezzarsiy — «JIyuuie coeHymucsi yem CloMamuesiy.

«Chi si fa largo dell’onore altrui, riesce talpa del suo» — « Kmo ne ysascaem
opyaux, mom He yeasicaem ceosl ».

«Cortesia di bocca assai vale e poco costa» — « Huumo max jieeko ne oaemcs
U MAK BbICOKO HE YEHUMCSL KAK BEJNCTUBOCHTb ».

«Onesta di bocca assai vale e poco costa» — «llpasousoe ci1060 00poco
YEeHUMCSL U MAlO CHOUM ».

«Ogni permesso ¢ debitoy — « Obewarnue HysHCHO GbINOIHAMbY, «He oasuiu
C0BA — KPeNnucy, d OAGULU — OEPIUCUCH ).

B 310l mocnoBune obeniaHve NPUPABHUBAETCS K AOJTY, YTO YKA3bIBAET
Ha HEOOXOMMOCTB €r0 BO3BPALICHUS B JIFOOOM ClIy4ae.

«In casa d’altri bisogna bussare coi piedi» — «Hoewv 6 cocmu — cmyqu
Ho2amuy, «C nycmuviMu pykamu 8 20Cmiu He X0OSm ».

B o3T0ii mocnmoBuile ONKMCHIBAECTCS TPAAMLMS MPHUHOCUTH MOJAPKH WM
YIOLICHHUS, KOTAA UACIIb K KOMY-TO B TOCTH. B pyCCKOM SI3bIKE €CTh aHAJIOTMYHAs
MOCJIOBHLIA, TAK KaK 3Ta TPAAMLMs MTPOCIEKUBACTCA U Yy PYyCCKOro Hapoaa. Crout
3aMETUTh, YTO B HMTAJBSIHCKOM BAPWUAHTE, AKLEHT ACJIACTCS HA TO 4YTO CIEAYET
CTy4yaTb B JBEPUM HOTAMH, MMEs B BUAY YTO PYKH NPU 3TOM OYIyT 3aHATHI
MOJAPKOM. B PYCCKOM K€ SI3bIKE BCE AOHECEHO JOCTATOYHO MPSMO. C IMYCTHIMHU
PYKaMHU HE MPUXOIUTh.

«Castiga il cane, castiga il lupo, non castigare ['uomo canuto» — « Cmapurxog

OOUIICAMB HENIL3SN.
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JlaHHas MOCNIOBHMLA OOBACHSET, YTO B MTAJBIHCKOM OOLIECTBE MOYMTAKOT
W YBLKAKOT cTapmmx. [Ipy 3TOM CTOMT OBbITh BHHMATEIBHBIM MO OTHOLIEHUIO
K TMOCTOBUIIC W HE BOCHPUHHMATH €€ JOCIOBHO MO OTHOLICHHWIO K coOakaM W
BoJIKaM. Yacto, «cobaka» M «BOJIK» B MOCIOBHIAX WTAIBSHCKOTO SI3bIKA HOCST
HETaTUBHYIO OKPACKY, KaK, HAPUMEDP, CIIOBO «YEPT» B PYCCKOM SI3BIKE.

MO>HO TaKKe BBIACIHUTH MOCIOBULBI O BOCIUTAHUU. OHM IOKA3BIBAKOT, YTO
HECMOTPS HA TO, KAKUM YEJIOBEKOM Thl POJMJICS, IPUBBIYKA U JUCLUIUIMHA CTOST
BBIIIC MPUPOJBI, TO €CTh MBI CaMH Ce€Os CO3/1a€M W, COOTBETCTBEHHO, TOJIKHBI
HECTU OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOM IIOCTYIIKM M CJIOBA, JOJDKHBI CTPEMHTBCS K
CaMOPA3BUTHIO.

« Nutritura passa natura» — « Bocnumanue — cuiivtiee HacieOCmEeHHOCIU ».

«L’uso vince natura» — «I[Ipusviuxa cuivree HAMypsvi ».

CornmacHo pabote HOpusi PeiioBa «ACHEKTHl S3BIKOBOW KApTHHBI MHPA,
B PYCCKOM SI3bIKE CJIOBO <«JIylIa» 4YacTO COMNOCTABISIETCS BHYTPEHHEMY MUY
YEJIOBEKA, B TO BPEMS KaK B UTAIBSIHCKOM SI3BIKE «IYIIE» COOTBETCTBYIOT NOHATHS
anima win cuore. Ho moHsTHE anima, mpu 3TOM HE HECET B ceO€ TaKoro >Ke
CMBICJIA KaK JyIllia JUisi HOCUTENS PYCCKOTO s3blKa. bojiee BaKHBIM SIBISIETCS
KOHIIENT cJIoBa cuore [2, 11].

«A cuore vile la forza non giovay» — «Ipyciugomy cepoyy cuia mne nomo-
oHCem ».

JIyXOBHas CWJIa U yM JI WTAIBSHUEB COCTABISIKOT KPEMKOE MOPAIBHOE
Kau4eCTBO, KOTOPOE BCETAA BEIMTPAET HA (POHE MPOCTOI OECCTPALTHON CHITBI.

«1l cuore non invecchia mai» — « /[yuia ne cmapeem».

B Wtanuu mroam 0THOCITCS C BHUMAHUEM KaK K ce0€ caMoMy, Tak U K CBOEMY
OKPY’KCHHMIO, OHM YB@OXAKOT M LEHAT ApYykOy, a TaKKe TaKMe KayecTBa Kak
YIOPCTBO U TEPNENMBOCTh, OHU 3HAKOT, YTO ACHCTBHE BCETAA NMPUBEAET K PE3YJIIb-
Tary:

«Le male compagnie conducon alla forca» — «/[ypras komnanusi 0o 0obpa
He 0ogedem »; « C Kem nogeoeuLbest, Om moeo u HabepeuLbesty.

«Dimmi con chi bazzichi e ti diro chi sei» — « Crkaosxcu mHe, Kmo meoii opye,
U 51 CKAJICY, KMO Mbl ».

«Il buon marinaio si conosce al cattivo tempo» — «Xopouweco mopsxd
V3Haeutb 8 ulmopm», «/[pysvs nosnaromesi 6 beoey.

«Fa il dovere e non temere» — «3a npagoe 0eio Cmoti CMeao ».

«Chi pon miele in vasi nuovo, provi se tiene acqua» — «llpesxcoe yem aumo
Meo 6 HOBblll cocyo, nposepv, He meyem Jauy;, « OCmopodsCHOCHb — MdAmb
MYyOpoCHU ».

«A4 chi vuole non mancan modi» — « Kmo xouem, mom 000bemcsi ».

«Esperienza e madre di scienzay — « Onoim jyvwuti — yaumeinsy, « Onvim —
omey NO3HAHUSLY.

«Chi scava la fossa agli altri, vi cade dentro egli stesso» — « He poii opyeomy
SAMY, Cam 8 Hee NONAOeULb »

«L’albero si conosce dal frutto (gli uomini si conoscono ai fatti)» —
« O Oepege cyosim no e2o n100am (0 yeiosexe no 0eiam) ».
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«La virtil sta nel difficile » — « Benuuue oyxa nosnaemcsi 6 beoe ».

«4 un uom ben nato o un viver bello o un bel morir convieney —
« Hacmosiuyuii yenogex 0oJvcen 4eCmto JCUms Wil YeCMHO YMepemn ».

«Molte volte si perde per pigrizia quel che si é guadagnato con giustiziay —
«M3-3a 1enu mepsemcs mo, Hd 4mo NOMpAaA4eHo MHO20 Mpyod ».

[TpoaHanu3upoBaB MOCIOBULIBI, MOXKHO 3aMETHTD, YTO MOCIIOBHULBL B PYCCKOM
Y UTAJIBSHCKOM SI3BIKAX JOCTATOYHO MOXO0XH APYT HA APYTra, YTO YKa3bIBACT HA TO,
YTO TMOHSATHUE HPABCTBEHHOIO YEJIOBEKA IS HOCHUTEIEH STUX S3BIKOB TMEpPE-
CEKaeTes.

B pesynbrare nccnenoBaHust NTATBSIHCKUX MOCIIOBHULL, MbI TPHUILJIA K BBIBOAY,
YTO HPABCTBEHHOCTb B MTAJBSHCKON S3BIKOBOM KapTHHE MHpa TECHO CBs3aHa
C TAKHMH MOHATUSAMHU KaK COBECTb, YM, BOCIUTAHHUE, YECTHOCTh U JOOPOJETENb.
JIns UTanbsSHUEB HPABCTBEHHOCTh CPABHMMA C BHYTPEHHHM TOJIOCOM, KOTOPBIA
NOMOracT JaBaTh MOPATbHO-OLEHOYHYK) YCTAaHOBKY mocTynkam. [lpm sToMm
NOMHHUM, 4TO “La coscienza vale per mille testimoni”. 9T0 CpaBHEHUE NOTYEPKH-
BAacT WMHJMBHIYAJTBHOCTh HPABCTBEHHOIO YYBCTBA. KAXKABIA YEIOBEK CAMOCTOS-
TEJNBHO OMpPEAESAET s ceOst J0OPO | 3710, YTO BEPHO, & UTO HET, B TO KE BPEMs
TAKWE TOHATUS Kak 100po, MWIOCEpIUE, APYyx’0a W TEPHEIMBOCTb OCTAKOTCS
HEU3MEHHBIM MPUOPUTETOM JJISl UTAIBSIHCKOTO CEPALA, X ITHUECKAX HOPM.

Takum 00pa3zoMm, aHAU3 WTAIBSHCKUX IOCIOBHIL MO3BOJISIET HAM TIyOke
NOHATh HPABCTBEHHBIC OPUEHTHPBI HMTATBSHCKON KYyJIBTYpPbI, OTPKAMOIIME KaK
YHUBEPCATBHBIC YEIIOBEYECKUE LICHHOCTH, TaK M CHECUU(PUUECKUE YEPTHI HALUMO-
HAJIBHOTO MEHTAJIUTETA.

CIIMCOK JIMTEPATYPBI

1. 'aG6acoBa, A. P, ®arkymmna @. I'. SI3bIk0oBasi KApTHHA MUPA: OCHOBHBIE TPHU-
3Haku, Tunonorus u ¢Qyskuun / A. P ['aG6acosa, @®. I. darkymimna //
CoBpemeHHbIe poOIeMBbl HayKu ¥ 0OpazoBanust. — 2013, — Ne 4.

2. PeioB, FO. A. AcnekTsl A3bIKOBOM KApPTUHBI MUPA: WTAJbIHCKUI WU PyCCKMUA
sa3p1kn / FO. A. PeioB. — Mocksa : ['Hosuc, 2006. — 304 c.

3. UranesHcko-pycckuii (ppazeonorndeckuii cnopaps. Ok. 23 000 ¢pazeosoru-
yeckux eaunuil / T. 3. Uepnanuera [u ap.] ; mox pen. 5. Y. Peukepa. — M.:
Pyc. a13., 1982. — 1056 c.

4. Bpicliasg IIKOJIA 3KOHOMUKH [ONEKTPOHHBIA pecype]. — Pexum goctyna:
https://publications.hse.ru/pubs/share/folder/ngmz2qmedo/71257590.pdf. -
Hara noctyna: 20.09.2024.

5. Kadenpa o01ero u cpaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOTO SI3bIKO3HAHMS [ DMEKTPOHHBIM
pecype]. — Pexxum nocrtyna: http://genhis.philol. msu.ru/vilgelm-fon-gumboldt/. —
Hara noctyna: 19.09.2024.

17


https://publications.hse
http://genhis.philol.msu.ru/vilgelm-fon-gumboldt/

